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11 夯实传播民族文化的根基

22 让民族文化在乡间生根开花结果

□ 覃快乐

33 让民族文化走向世界

2013 年 9 月和 10 月，中共中央
总书记、国家主席习近平分别提出

“新丝绸之路经济带”和“21世纪海
上丝绸之路”的战略构想。译制中
心主动作为，抓住“一带一路”发
展机遇，依托广西与东盟国家陆海
相连、文化相近、民心相通的优
势，积极实施电影“走出去”工
程，开展东盟语影视剧的译制工
作，将优秀国产影视剧推向东盟国
家，服务对外文化交流工作。音乐
故事片《天琴》，是广西电影集团有
限公司成功组建后，重点打造的第
一部壮族题材影片。片中的一望无
际的甘蔗林、朦胧晨光中的梦幻山
水、乡村里一座座干栏式建筑、摇
曳生姿壮族服饰、热闹喜庆的壮族

《三月三》歌节等画面，展现桂南地
区独特人文风情。片中的音乐元素

非常丰富，表演形式也丰富多彩，
充分展现壮乡歌海的音乐特色。因
此，译制中心把它作为首部译制片
推向越南。很快，译制中心与广西
民族大学合作完成了越南语故事片

《天琴》 的译制。该片在越南放映
后，受到了当地群众的欢迎。紧接
着，译制中心又马不停蹄地完成了柬
埔寨语故事片《阿佤山》、电视纪录
片《风物东兰》越南语、泰语、柬埔
寨语、印尼语、老挝语、缅甸语6个
东盟语种的译制。这些电影和纪录片
在有关国家放映后，展现了中国魅
力，传递了中国精神，展示了中国文
化品牌，促进了中国与东盟国家友好
往来和交流合作，开辟了一条中国与
东南亚文化交流的新途径。

多年来，译制中心在员工少、工
作任务重状况下，做了大量民族文化

传播工作。他们的辛勤劳动得到了党
和政府以及观众的充分肯定。目前，
广西少数民族语电影译制质量在全国
11 个少数民族语电影译制中心位列
前茅，荣获多项政府和行业奖。在
2015 年度的全国少数民族语电影译
制数量、放映场次的订购中，广西译
制中心被评为第一档优秀单位。2017
年 11 月，荣获广西壮族自治区少数
民族语文工作“先进集体”荣誉称
号。2018 年 11 月，荣获广西壮族自
治区“民族团结进步模范集体”称
号。2019年4月，荣获中国电影电视
技术学会声音专业委员会授予“先进
集体”称号。2019年9月，在全国民
族团结进步表彰会上被授予“全国民
族团结进步模范集体”称号，这是今
年全国唯一一家少数民族语电影译制
中心获此殊荣。

传播民族文化的幕后工作者
——记广西电影集团少数民族语译制中心

在祖国的南疆，有一个全国民族团结进步模范集体——
广西电影集团少数民族语电影译制中心。2011年译制中心成
立伊始，就不忘初心确立宗旨：以“译制”为桥梁、以“电
影”为纽带，让中华民族文化在少数民族群众中传播、交流
和交融，满足少数民族地区群众精神文化需求，促进少数民
族地区经济社会和谐发展，维护边疆的团结稳定。星移斗转
方十载，他们夯实了传播民族文化的基地，让民族文化在八
桂乡间生根开花结果，还让民族文化走向世界，取得了丰硕
的成果。

广西少数民族语电影译制工作，早
在 20 世纪 50 年代就开始了。不过那时
候没有正规的少数民族语译制片，只是
放电影时，由放映员在放映现场对白解
说。解说也不完整，只是久不久在电影
故事发展到高潮时解说一下，少数民族
地区的群众总觉得美中不足，总想看一
部完整的译制片。1958年广西电影制片
厂成立后也逐步开展少数民族语新闻纪
录片和电影的拍摄和译制工作。1978
年，广西电影公司在全区建立了17个少
数民族语电影译制点，设有录、配音人
员 80 余人；1979 年后，广西电影公司
对原有的配音单位按语种进行调整合并
为 10 个配音点。2009 年至 2011 年，广
西少数民族语电影译制工作开始步入数
字化录音工艺。2011年，广西电影制片
厂、广西电影公司组建广西电影集团
后，成立广西电影集团少数民族语电影
译制中心。集团的领导班子勇于开拓，
与时俱进，译制设备不断更新完善，译
制队伍日益壮大，译制事业蓬勃发展。
目前，译制中心拥有区内一流的录音技
术人员及数字录音设备，现有专业技术
人员5人，配音员56人。中心具备了三
个环境良好、技术先进的数字对白录音
棚、一个数字后期混音棚，译制录音质
量空前提高，可承担广西区内壮语、苗
语、侗语三个语种，八个方言以及毛南
语、瑶语、京语、仡佬语、仫佬语等语
种的电影译制、放映工作。十年来，他
们共制作了500多部各类题材的电影译
制少数民族语版本，放映从最初每年的

几千场到现在每年2万多场次，少数民
族观众达300多万人次。2018年，《厉害
了，我的国》将党的十八大以来的发展
和成就，以及十九大报告中中国特色社
会主义进入新时代这一重大论述，以纪
录片的形式首次呈现在大银幕上。这部
纪录片播出后，在国内外产生了强烈的
反响和震撼。译制中心为满足广西少数
民族群众观看纪录片《厉害了，我的国》
的需求，译制了三个语种八个版本，其中
壮语六个版本，侗语和苗语各一个版
本。壮族、侗族、苗族群众观看了译制片
后都激动万分，他们说祖国强大了，人民
生活更加美好了。他们的民族自信和自
豪感油然而生。译制片的放映，使少数
民族群众实实在在感受到了党和政府带
来的温暖和关爱。

梅花香自苦寒来。幕前人们欢天喜
地其乐融融，而幕后译制工作者的艰辛
却鲜为人知。隆安壮语配音组在电影最
萧条的时候曾面临解散，可配音员本着
对壮语电影配音工作的不舍深情，依然
坚持在配音岗位上。组长韦喜牛从17岁
就开始做电影配音。他深有感触道，刚
接触配音的时候，觉得好奇和新鲜，但
是要做得好并不容易。有的配音员说，
一部影片拿到手里，要先看几次才能安
排角色，然后将翻译好的台词一遍一遍
地进行演练。虽然每次都觉得万无一失
了，但是一到录音棚，还是会出现卡
壳、口型不一的现象。不得不重新录
音，工作虽然很累，但每译制完成一部
影片，都有着一种喜悦感和成就感。

少数民族地区老百姓能看到本民族语言的电
影，既宣传了党的思想和方针政策也丰富了民族群
众的精神文化生活。译制中心除了译制有民族特色
的故事片外，还增加译制符合本地农业生产科技的
科教片。这样，使农民增长见识，有一技之长，利
于脱贫致富。都安瑶族自治县高岭镇三合村一位大
叔饶有兴趣地几次观看壮语科教片《农田保护性耕
作》。影片介绍了合理种植等综合配套措施，从而
减少农田土壤侵蚀、保护农田生态环境，并获得生
态效益、经济效益及社会效益协调发展的可持续农
业技术。这位大叔告诉放映员，以往放普通话科教
片，他听不懂，看一下就回家了。有些专家下乡
讲，也听不太明白。就是壮语科教片好，听得懂学
得会。他按照科教片传授的技术种植水稻，每亩单
产增收100公斤。他拉着放映员的手说，希望你们
经常下乡放壮语电影。另外，《咱家花生好收成》

《红辣椒栽培技术》 等农业科技知识的壮语科教
片，也深受农民群众的喜爱。隆安县那桐镇方村老
方，由于不懂得如何科学合理地种植花生，一直无
法得到满意的收成。他观看 《咱家花生好收成》
后，如获至宝。该片讲述了地膜花生的种植要点及
病虫害防治技术，注重趣味性、实用性、科普性，

用生动的语言和画面，向广大农民普及地膜花生种
植知识。次年，老方严格按照科教片提出的技术要
求种植花生，当年就获得了好收成。近年来，他家
种植的花生一年比一年长得喜人，收入也步步高。
附近的农民纷纷来向他取经，他说我也没什么经验
啊，老师就在科教片里。

农村的治安是令村干部感到最棘手的事情。有
一段时间，隆安县丁当镇、南圩镇少部分村民，因
为文化生活贫乏，聚在一起打麻将，赌博的现象时
有发生，对社会风气产生不好的影响。自从有了民
族语电影放映，村民们被壮语电影所吸引，每晚在
露天影场放映，男女老少都带着凳子来观看，壮语
电影犹如一块大磁石把村民们凝聚在一起。从此，
各种不好的行为渐渐远离了村民们的视线，村风民
风日益好转。在隆安县雁江社区，有一位吸毒患
者，观看了《毒品——致命的诱惑》《毒品的预防
及戒毒方法》等壮语译制片后，感触很深，意识到
吸毒真是害人害己的行为，对家庭和社会的危害极
大，以后一定要好好做人，停止这种危害社会、损
坏健康的行为。戒毒成功后，他还专门去找隆安壮
语配音组长，感谢他们译制了好影片，让他获得了
新生，让他的家庭和谐如初。

▲配音演员在工作。

▲配音演员合影。


